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Пересопницкое Евангелие (ПЕ) – перевод канонического Евангелия с церковнославянского языка на «просту мову», созданный в 1556-1561 гг. «Проста мова»  - это особый письменный язык, который сложился на территории Великого княжества Литовского в XVI-XVII вв. Этот особый язык противопоставляется и церковнославянской традиции, и живой диалектной украинской или белорусской речи [Успенский 1994:66-67], но в то же время, будучи языком гибридным по своему происхождению, он содержит в себе элементы живой речи, а также различные церковнославянские элементы.
В тексте ПЕ отмечаются лексические церковнославянизмы и грецизмы, которые регулярно глоссируются диалектизмами: Лк. 12:20 безоумне (або глоупче) (здесь и далее примеры даются в упрощенной орфографии), Лк. 16:21 гнои его (вроды, або болячки), Мк. 15:17 и оболокли eго в препрѣдоу (в шарлать); Мф. 26:34 алекторь возгласи[т] (коурь незапоe)). Употребление грецизма алекторь позволяет высказать предположение о типе возможных источников для ПЕ. В Мф. 26:34 алекторъ читается в Орбельском Евангелии – кратком апракосе болгарского извода XII-XIV вв., который представляет собой этап развития древнего текста, а также в Афонской редакции и Острожской Библии. По всей вероятности, именно последние два источника могли быть знакомы составителю ПЕ. Лексема коуръ, употребленная в глоссе, отмечается в источниках, принадлежащих как к древнему тексту, так и преславской редакции, а также в Чудовской редакции Нового Завета (ЧРНЗ) [Евангелие от Матфея 2005:144]. 
Отдельного анализа требуют евангельские цитаты, приведенные в Месяцеслове. Месяцеслов (далее – М.) ПЕ соответствует православной традиции.  Инципиты в М. не совпадают с вариантом основного текста, а воспроизводят церковнославянскую традицию. Часть цитат совпадает с древним текстом и текстом Афонской редакции:
	
	Основной текст
	Месяцеслов
	Древняя редакция (по Зогр.)
	Афонская редакция по ГБ

	Лк. 1:56
	наверноулася до домоу
	възврати(с) в домь
	възврати сѧ в домъ 
	възвратисѧ в дω(м) 


В следующем случае чтение в основном совпадает с Афонской редакцией и ЧРНЗ. В древнем тексте читается етеръ.
	
	Основной текст
	Месяцеслов
	ЧРНЗ
	Афонская редакция по ГБ

	Лк. 10:38
	шли до

мѣстечка нѣкоторого
	вънїйде iс въ весь нѣкоую
	внiде в ве[с] нѣкую
	и самь вниде

въ весь нѣкоую


Чтение Мф. 11: 27 в М. (вся мнѣ предана ω[т] ωца моего) не совпадает с чтением основного текста ПЕ (вся мнѣ предана е(ст) ωце(м) моимь). Конструкция ω[т] ωца моего калькирует греческий пассивный оборот с предлогом ὑπὸ: ὑπὸ τοῦ πατρός μου. Конструкция с предлогом отъ отмечена в данном стихе в ЧРНЗ и в Толковом Евангелии; в Афонской редакции, как и в древнем тексте, читается вся мнѣ предана соуть оцемь моимь [Евангелие от Матфея 2005:64]. 
Иногда в М. аорист заменяется л-формой, но это происходит нерегулярно, чаще в М. воспроизводятся церковнославянские глагольные формы:

	
	Основной текст
	Месяцеслов
	Афонская редакция (по ГБ)

	Ин. 8:3
	тогды привели законници 
	привели къ їсви кни(ж)ници 
	приведошѧ же книжници 

	Лк. 6:17
	сталь на ровномь мѣсци
	сталь iс на мѣстѣ равномь
	ста на мѣстѣ равнѣ


В некоторых местах, в качестве исключения, цитаты приведены не по-церковнославянски, а в соответствии с текстом перевода на просту мову:
	
	Основной текст
	Месяцеслов
	Афонская редакция (по ГБ)

	Лк. 10:16
	кто вас слоухаеть мене слоухаеть
	кто ва(с) слоухает мене слоухае(т)
	слоушаяи вась мене слоушает


Церковнославянскую традицию передают и Большие главы, которые предваряют каждое Евангелие. Примеры из Больших глав в Евангелии по Матфею (Большие главы оформлены в два столбца, в правом указывается номер главы, в левом – название): Гла(в) а О волсвѣхь, б О избїеныхь ωтрочище(х). Большие главы встречаются в составе церковнославянских четвероевангелий, но связать Большие главы ПЕ с конкретной редакцией пока не удалось.
Таким образом, наиболее сильное влияние церковнославянская традиция оказала не на сам текст ПЕ, а на структуру книги. Так, правке практически не подвергаются маргинальные элементы, а следовательно, они могут позволить более точно определить характер церковнославянских источников рукописи.
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